{428

5) Robert Bosch Elekfronika Kit.
Robert Bosch 0t 2

Sender VATID HU26951542

3000 HATVAN 5
HU Hihgary If queries please specify customer and delivemote no. 3) _Um__<m_.< note no 51 mNN‘_ Q Page 1
i 1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 h
YRALEEE, Rosch, ‘Suatl 1000911829 (0091024089 |UJ 08.01.2020
Kbg "
K _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according = : Creationday
Robert -Bosch .M“_.mﬂ z 1 ; to our conditions, which underlie the contractual refationship. 2 Pl 7) Dalivery 06.01.2020
DE 7 O m w m QmH.“_- u....ﬂ.—.m.mﬁ_.l mQHHul“_- “_:mH.H.HomH.._. Free Unfrank <<m_@@0: Carrier * *
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Guf Vehic.foreign 1 WMQ.ZQ
E Vehic. own .
550003971201  12.04.2018 cHub Post 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total wejght kg 24]
truck cocllect. load Free Carrier 10 PAL msmmw .100,0 — 650,9
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-paint
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.{Is) +- Notes
1 0260.001.060 |Vv03 |2510261400 App elettron controllo;AT 640
91024089
KUEHNE+NAGEL s..1.
ACCENTAZIONE MERCE
h\@u p B Quantita dichiarpta: mvﬂo/\U
Quantita effettivi:
8 Jﬁﬁﬁ! nUVﬂMl\ Tipo Imballaggiol
A o WQU H\Q‘..wu Quantit: Imbali: b/O H
Conformita alle schede d'imballo; E
WJ.U Data forirollo: iﬂﬂﬁ ﬂ
Firmg .
3
Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check 44) Quality check/Testreport 45} Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr

NA1R221N

)

LN

BVE13384




1-15 und 21+22 auszufillen unter der Veraniwortung des Absenders

To be completed an the sendars own responsibility 1-15 icluding 21422

1-15 tovabbd 21+22 rovatokal a feladd 1011 ki sajét felefdsségire

Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)

NEMZETKOZI FUVARLEVEL

-/

MA/ 2020000411 3. példany

o INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
A INTERNATIONALER FRACHTBRIEF |
: A ellérd iseselénisa N Anufl dsi egyezmeény
Robert Bosch Eleklrontia KFT. (GMR) rendelkezésel az iranyaddk
Robert Bosch Ut 1. This Camge is subject, notwilhstanding any clausa to ihe contrary to the Convention
on the Coniract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR}

3000 Hatvan Dlese Befdrderung unterheqt trolz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
* dos Ubereir uber den B rirag Im I sl B

HU terverkenr (CMR)

—

Atvevé (Név, cim, orszég) Consignee {Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, cim, orszdg)
16 Carrier (Name, address, country)
FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)

Loooadl,

MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4.
70026 MODUGNO

T

t—

NEMOTRANS KFT,
H-9751 Vép, Kassai u. 73.
47.

—
Az &ru kiszolgalasi helye (helység, orszag)

3 Place of delivery of the geods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Qrt, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)

helységlplace/Ort 70026 MODUGNO

orszaglcountrylLand 1T

5z0lgalasl nelye es | nija (helyseg, o , \dopon!
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date)

Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

varozo temmtariasal es bejegyzese)
18 Carrier's raservations and observatlions

Eslablished in _— on

helység/place/Ort 2000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfurer
orszég/country/Land HU [ ﬁ'l O g AR S fee
idépont/date/Datum  2020.01,08 1.0 =AYy i
AL BS
5 Beigeiugle e dociisn IN - u,a OB @ xg Q&E\‘ ﬁ’
ala
SAP-321358 ~ v eealy)
JEredel EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
T eI T —
IESEa wn Statisziikal sz8m
Marks and Nos Number of Csomagolds midja megnevezése Statistical Gross weight In Térfopal (m3)
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of lhe 10 o g # Volume in m3
und Anzahl der Art dfer Verpackung goods Statlstiknummer Bruttogewicht in Umfrang In m3
Nummem Packstlicke Bezeichnung Xg_
132 PAL KFZ-Zubehd 14520
Osztély Szém  Betd
Class WimbAr Letter lasse, Zitfer, Buchsiabe 14520 0
A feladd rendelkezésel (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizelendd Felads. Sender Pénznem, Alvevd
13 Sendersinsinictions (Customs and ather formalities) 19 To be paid by Ahs&nd‘u . Currency, Consignee
. isungen des Absenders (Zoll- und B g) Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
5 *
= e T
Visszatérités I széllitassal kap 5 14
14  Raimbursement hipping documents are oamplaiely tonk over
Rickerstallung rch habe die Ti
15 Fuvardi}-fizetési rendelkezések Killdnleges meg4llapodésok Besendere Verelnbarungen
Direction as to freight payment 20 Speclal agreements
Bémentve, freight pald, frel
Bérmentesités nélkil, freight to be paid, X
2 1/8/2020
2 [ddponya - am 2020.041.08. 24 Goods received: Dale on

Gui empfangen: Daturn am,

A fuvaroz$ aldirdsa és bélyegzdje

S

perftvevd aldlrasa és bélyegzdle

22 ﬂ%ﬁil&lﬁ P 23 Slgnalllm\aﬁh S'E ;
'|,. !ure and stamp of the consignes
*‘*" R ol RIS it Simpe o Emptingers
00 |Rendszém [Raksily
25 Ve!cle Registration number  |Useful load 47
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
NSY&17
WCYE80
e e

ot riserva di

alita e quantita”

A



